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Abstract 
 
Detta examensarbete jämför engelsk pluralform i ryskan och svenskan. Primärt undersöks 
och jämförs ett antal utvalda ryska och svenska ord (i svenska språket även kallade 
kepsbildningar), där den engelska pluralformen kommit att användas som singularform i 
ryskan och svenskan. Sekundärt görs liknande redogörelser och jämförelser av utvalda 
ryska och svenska ord utan singularformer, men med engelska pluralformer. Resultatet av 
analyserna mellan de båda språken påvisar flera likheter. Både ryskan och svenskan har i 
många fall lånat in samma ord från engelskan. Gemensamt för både ryskan och svenskan är 
att man felaktigt uppfattat engelska pluralformer som singulara. Dessutom finns det i båda 
språken en grupp engelska lånord som saknar singularformer men som bevarat sina 
engelska pluraländelser i pluralis. Tidsmässigt har inlåningen av de gemensamma engelska 
lånorden oftast skett senare för ryskans del. Vidare konstateras att ungdomsslangen både i 
ryskan och svenskan haft en avgörande betydelse för att nya lånord blivit populära. 
 
Sökord: lånord, engelsk pluralform, ryska, svenska, kepsbildning 
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1 Inledning 
 
"Постоянно звучат иностранные слова. Дилер – посредник, бутик – лавка, мутон – 
овчина, от французского "овца". Трейдер, сейл, ну что это такое? Вот менеджер – 
это приказчик! Презерватив – предохранитель. Я бы и слово "парихмахер" заменил. 
Кафе, бар, ресторан? Закусочная – вот прекрасное слово! Забежал, закусил, все 
понятно. Радиостанция "Торговец FM", почему "Коммерсантъ ?!" 
 
Så utbrast ledaren för Rysslands liberaldemokratiska parti (LDPR) Vladimir Zjirinovskij i en 
intervju för den ryska radiostationen Kommersant FM i januari 2013. I ett lagförslag till den 
ryska duman föreslog han att det borde bli straffbart för fysiska och juridiska personer att 
använda sig av utländska ord i offentligheten om det existerar motsvarande gångbara ryska 
ord. Han vände sig framför allt mot anglicismer och amerikanismer (Kommersant 2013). 
 
“Vi är trötta på anglicismer och amerikanismer”, sade Zjirinovskij. “Vi kommer att göra upp 
en lista över förbjudna utländska ord som inte får användas om det finns motsvarade ryska 
ord. Den listan borde finnas på varje journalists, tv-redaktörs, lärares, professors och 
författares bord” (Walker 2014, min översättning). 
 
De engelskspråkiga länderna har varit dominerande inom många områden och det har lett 
till att lånen till största delen kommit från engelskan efter andra världskriget. Engelskan har 
kommit att betraktas som ett världsspråk. Enligt Ljung (1985:3;1988:17-19) är det ett 
obestridligt faktum att engelskans inflytande i svenskan varit påfallande stort efter 1945 och 
att engelskans framfart har skapat en oro för svenskans egenart och även väckt irritation. 
Kritiken mot de engelska lånen i svenskan tilltog efter andra världskriget, men det var först i 
slutet av 1950-talet språkdebatten blossade upp på allvar i samband med Fredrik Bööks 
inträdestal i Svenska Akademien 1959, där han förde fram åsikten att språkvårdens 
viktigaste uppgift är att hejda anstormningen av anglosaxiska “barbarismer”. 
 
Språkdebatten om de engelska lånen i svenskan har ofta varit mer emotionellt laddad än 
saklig. Som alla andra språk har svenskan i alla tider påverkats utifrån, men Ljung håller 
även med kritikerna till en viss del. Det bör finnas en gräns för hur mycket ett språk kan låna 
in ord innan dess egen identitet är hotad. Stålhammar (2010:218,224f) behandlar 
problematiken med domänförluster, om engelskan blir dominerade inom ett visst område 
ofta pga prestige så äventyrar det en fortsatt användning av svenskan inom området. Enligt 
Stålhammar kan en ökad användning av engelska lånord leda till att ordförrådet i svenskan 
utarmas istället för att berikas, men dock knappast påverka det svenska vardagsspråket i 
någon större omfattning. 
 
Debatten om lånord har pågått under en lång tid i olika länder. Som man kan notera i det 
inledandet citatet har engelska lånord även väckt frustration och en oro för det ryska 
språkets framtid. (Comrie, Stone och Polinsky 1994:314) skriver att ryskan har formligen 
översvämmats av engelska lånord efter Sovjetunionens fall och många av lånen verkar 
meninglösa eftersom det existerar fullgoda ryska motsvarigheter. Krongauz (2002) 
behandlar synen på lånord i ryskan och påpekar att språket förändras i takt med att 
människor förändras. Större förändringar i språket medför ofta kritik från olika delar av 
samhället. Han poängterar även att största delen av de engelska lånorden i det 
postsovjetiska Ryssland lånats inom områden där det inte funnits ryska motsvarigheter, bl a 
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inom ekonomin. Han betonar dock att ryskan inte blir mindre rysk för att man lånar in ord 
och inlåningen utgör heller inget hot mot det ryska språket. Enligt Comrie, Stone och 
Polinsky (1994:314) är den omfattande inlåningen från engelskan i ryskan förmodligen ett 
temporärt fenomen eftersom det tidigare i historien visats sig att många lånord försvinner ur 
bruk när de inte längre anses tillräckligt tilltalande av allmänheten. 
 
Uppskattningsvis över 90% av de engelska lånen i svenskan är substantiv. Valet av 
pluraländelse för de engelska lånen har orsakat diskussion om man ska ge lånen svenska 
ändelser eller behålla de engelska pluraländelserna. Det har funnits en tendens i svenskan 
att behandla den engelska pluralformen som singular. Man har ofta oriktigt uppfattat de 
engelska pluralformerna som singulara. Ord som fått engelsk pluraländelse i svenska 
singularformer har kommits att kallas kepsbildningar (Ljung 1988:18,66). Den engelska 
pluralformen har således blivit svensk singularform: caps>keps, cakes>kex, tanks>tanks, 
rails>räls. Dessutom finns det en grupp ord som saknar singularformer i svenskan men som 
behållit sin engelska pluraländelse -s i pluralis.  
 
Även ryskan har motsvarande fenomen. I ryskan finns ett antal engelska lånord där 
engelskans plural-s har kommit att ingå i singularformen: chips>чипс, bucks>бакс, 
comics>комикc, rails>pельс. I vissa fall har ryskan dessutom tillfogat ett -a till 
singularformen: boots>бутса, clips>клипса. I ryskan finns även i likhet med svenskan en 
grupp lånord från engelskan som saknar singularformer i ryskan, men där ryskans 
pluraländelse ‘ы’ lagts till en stam som innehåller engelskans plural-s: jeans>джинсы, 
slacks>слаксы, leggings>леггинсы. 
  
Det är också det som är temat för min uppsats. Jag kommer i denna studie att jämföra och 
analysera inlånade ord med engelsk pluralform i singularformen respektive inlånade ord 
utan singularformer men med engelsk pluralform i ryskan och svenskan samt utröna vilka 
parallella drag i de båda språken man kan finna och vilka slutsatser man eventuellt kan dra 
av det. Jag valde att jämföra med svenska, eftersom det ter sig naturligt då detta arbete 
skrivs vid ett svenskt universitet. Det har också bedrivits en hel del forskning kring 
anglicismernas inverkan på svenskan, bl a har Magnus Ljung skrivit flera verk om detta som 
jag använt mig av i denna studie. Jag hade förvisso även kunnat välja något annat språk. 
Enligt Omdal (2008:173) förekommer det t ex i alla nordiska språk kepsbildningar respektive 
engelska lån som saknar singularformer men med pluralformer som bevarat den engelskan 
pluraländelsen -s.  
 
I kapitel 2 kommer jag närmare att redogöra för syftet med mitt arbete. I uppsatsens 
huvuddel kommer jag att analysera ett urval ord från grupperna först i ryskan och sedan i 
svenskan. I den avslutande delen kommer jag därefter att presentera resultaten av min 
analys.  
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2 Syfte och avgränsningar 
 
Som jag belyste i inledningen av denna studie finns det således både i ryskan och svenskan 
en grupp av ord med engelsk pluralform i singularformen samt en grupp av ord som saknar 
singularformer men som har engelsk pluralform. 
 
Syftet med denna uppsats är att undersöka och jämföra ovanstående grupper av ord i 
ryskan och svenskan. Jag har inte för avsikt att presentera alla befintliga ord inom dessa 
grupper utan har valt att fokusera på ett antal ord som förekommer företrädesvis i den 
vetenskapliga litteraturen inom området. Utifrån detta syfte har följande frågeställningar 
formulerats: 
 
Kan man finna några likheter och gemensamma drag mellan dessa grupper av ord i de båda 
språken?  
 
Hur skall man tolka eventuella likheter? 
 
 
3 Material och metod 
 
För att välja ett urval ord från grupperna jag presenterade i föregående kapitel har jag 
använt mig av vetenskaplig litteratur inom området där det förekommer ord från dessa 
grupper. Jag har främst använt mig av kända verk inom området: i ryskan främst av Krysin 
(1968) och Ryazanova-Clarke & Wade (1999) och i svenskan av Ljung (1985,1988) och 
Stålhammar (2010). Vid behov har jag kompletterat med ytterligare verk. 
 
Därefter har jag analyserat orden jag valt närmare. När det gäller ryskan har jag använt mig 
av ДСАРЯ, som är en elektronisk ordbok över anglicismer i ryskan (Djakov u.å.). U.å. står 
här för “utan årtal”. För att kontrollera och komplettera uppgifterna i ДСАРЯ har jag även 
använt mig av tryckta källor. Jag har dels valt en äldre rysk ordbok från 1960 (Ozjegov 1960) 
och dels en modernare rysk ordbok från 2003 (Кuznetsov 2003). När det gäller svenskan har 
jag använt mig av Svenska Akademiens ordbok (SAOB), Svenska Akademiens ordlista 
(SAOL) och Svensk ordbok utgiven av Svenska Akademien (SO). Alla tre ordböckerna finns 
numera som sökbara elektroniska ordböcker på en och samma webbplats. Det har 
underlättat arbetet betydligt då t ex Svenska Akademiens ordbok i tryckt form består av ett 
stort antal volymer. Speciellt SO och SAOB har varit till stor hjälp vid undersökning av 
engelska lånords betydelse och ursprung. 
 
För att dessutom undersöka och kontrollera engelska lånords betydelse och etymologi i 
ursprungsspråket har jag vid behov utnyttjat Oxford English Dictionary (OED) och Online 
Etymology Dictionary (ETYM), som båda finns som sökbara elektroniska resurser. I 
uppsatsens slutdel jämför jag analysen av de utvalda orden i de båda språken och 
presenterar resultat av analysen samt vilka slutsatser jag kommit fram till. 
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4 Lånord i ryskan och svenskan: bakgrund och tidigare forskning 
 
Ryskan har lånat in främmande ord i olika etapper. Under sovjettiden var inlåningen 
betydande under slutet av 1920-talet och början av 1930-talet samt under 1960-talet 
(Ryazanova-Clarke & Wade 1999:41). Före sovjettiden kom lånen från ett antal olika språk. 
Under första hälften av 1900-talet dominerade lån från engelskan, franskan och till viss del 
från tyskan (Ward 1965:113). Efter 1970 har dock inlåningen främst skett från engelskan 
(Ryazanova-Clarke & Wade 1999:60). Under perestrojkan i mitten av 1980-talet förstärktes 
denna tendens och efter Sovjetunionens fall har det skett en markant ökning av antalet 
lånord från engelskan (Ryazanova-Clarke & Wade 1999:136f). Under sovjettiden delade 
man vanligen in lånorden i två huvudkategorier: 1) ord för företeelser och saker i utlandet 
och 2) ord för företeelser och saker som förekom både i utlandet och i Sovjetunionen 
(Ryazanova-Clarke & Wade 1999:99). Ferm påpekar dock att denna åtskillnad inte längre är 
relevant eftersom det ryska samhället påtagligt förändrats sedan sovjettiden (Ferm 
1994:148). 
 
Enligt Stålhammar (2010:9) fick svenskan sina första lånord från engelskan redan på 1200-
talet och i takt med att nya föremål utvecklades och nya fenomen uppstod ökade andelen 
lånord. Ljung (1988:14) tar upp problematiken med att avgränsa lånen bakåt. Han frågar sig 
“hur länge ett lån är ett lån?”. Rent etymologiskt påpekar han är svaret “alltid”. Frågan är 
dock hur länge ett lån uppfattas som ett lån. Ljung undrar också hur många som fortfarande 
uppfattar de ursprungligen engelska orden keps, koks och räls som lånord i svenskan.  
 
I ryskan finns en grupp ord där ordens engelska pluralform kommit att användas som 
singularform i ryskan. Det handlar antingen om ord som bara används i pluralis i engelskan 
eller ord som man felaktigt uppfattat som singulara former när man lånat in orden i ryskan 
(Ryazanova-Clarke & Wade 1999:37,281). I pluralformerna har dylika ord, som t.ex. бутсы 
förutom den engelska pluralmarkören även den normala ryska pluraländelsen. En annan 
grupp är ord som saknar singularformer i ryskan men som bevarat den engelska 
pluralmarkören i pluralformerna. Oftast handlar det i ryskan om föremål som uppträder i par, 
exempelvis cлаксы. Janurik (2010:56) skriver att när det gäller ord som uteslutande 
används i pluralis även i ursprungsspråket engelskan handlar det ofta om klädesplagg av 
olika slag som uppträder parvis. Motsvarande former i svenskan har kommit att kallas för 
kepsbildningar och skiljer sig inte principiellt från motsvarande ryska former. Ljung (1988:18) 
skriver att orden oftast felaktigt uppfattats som singularformer när man lånat in dem i 
svenskan. Enligt Ljung (1988:65) är dylika singularformer som innehåller den engelska 
pluraländelsen -s inte ovanliga i svenskan. Han nämner även att vissa kepsbildningar inte 
överlevt. Ljung (1988:66) konstaterar också att kepsbildningar till en början ofta orsakar 
irritation men så småningom accepteras i språket. I likhet med ryskan finns det även en 
grupp ord med engelsk pluraländelse som uteslutande används i pluralis i svenskan. Precis 
som i ryskan handlar det ofta om föremål huvudsakligen klädesplagg som uppträder i par 
och som vanligen även saknar singularformer i ursprungsspråket engelskan. 
 
 
4.1 Klassificering av lånord och motiv för lån 
 
Krysin delar upp lånorden i ryskan i tre kategorier: 1) lånord, 2) exotisk vokabulär och 3) ord 
med utländska element. Exotisk vokabulär avser ord som speglar en utländsk verklighet och 
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ord med utländska element avser ord från utländska språk som t ex ger skönlitteratur en 
internationell prägel. Ord med utländska element kan skrivas antingen med latinska eller 
kyrilliska bokstäver (Krysin 1968:43f). 
 
Ljung delar in de engelska lånorden i svenskan i tre grupper: 1) direkta lån, 2) 
översättningslån och 3) konstruktionslån. Dessa tre grupper har även flera 
underavdelningar. De mest påtagliga lånen är de direkta lånen och den övervägande delen 
av dem består av ord eller fraser. Ljung påpekar också att direktlån nästan uteslutande 
införs med en enda betydelse (Ljung 1988:59-61). Många av översättningslånen består av 
direktöversättningar av engelska idiom och fraser, men översättningslånen är dock inte 
någon homogen grupp utan de varierar från bokstavstrogna översättningar till fria tolkningar 
av originalet (Ljung 1988:72). Konstruktionslånen påverkar svenskans syntax, ordbildning 
och böjning. Ljung framhåller även att konstruktionslånen är den grupp av lån som det är 
komplicerat att finna definitiva bevis för (Ljung 1988:80). 
 
Grzega (2003:22,24-28) beskriver de klassiska ordbaserade modellerna för inlåning av 
Haugen, Weinreich och Betz/Duckworth. När det gäller att namnge en ny företeelse eller ett 
nytt föremål i språket ger den traditionella litteraturen inom området tre tillvägagångssätt: 1) 
att använda ett redan existerande ord i det inhemska språket och ge det en ny betydelse 
(semantisk förändring), 2) skapa ett helt nytt ord i det inhemska språket (ordbildning) eller 3) 
använda ett ord från ett annat språk (lån). Krongauz (2002) diskuterar också denna aspekt i 
ryskan och skriver att när det uppstår ett behov att namnge ett nytt fenomen eller föremål 
kan man välja att antingen skapa ett nytt inhemskt ord eller så kan man låna in ett ord. 
Ryskan har i allmänhet valt det senare. Varje språk väljer sitt eget tillvägagångssätt. 
 
När det gäller lexikalisk interferens skriver Grzega (2003:25ff) att Weinreich i sin modell 
särskiljer två mekanismer då två språks ordförråd kommer i kontakt med varandra. Det kan 
antingen handla om interferens initierad av ord eller interferens initierad av en blandning av 
ord och fraser. Haugen urskiljer tre grupper av lån i sin modell: 1) lånord med 
morfemöverföring utan substitution, 2) blandningslån med morfemisk substitution och 
inlåning och 3) inväxlingslån med morfemisk substitution utan inlåning. I Betz modell som 
senare blivit reviderad av Duckworth och utökad med gruppen “partiell substitution” görs en 
indelning i tre huvudgrupper: 1) lån, 2) partiell substitution och 3) substitution, varav Betz två 
ursprungliga grupper har flera underavdelningar. 
 
Vad beträffar lån nämner Grzega att de inte nödvändigtvis behöva komma enbart från ett 
visst språk utan också kan komma från någon dialekt i ett språk. Grzega diskuterar även 
begreppet pseudo-lån. Han beskriver pseudo-lån som en låneprocess som uppmuntras av 
ett främmande språks prestige och regler. Beträffande detta fenomen i ryskan skriver 
Krongauz (2002) att det i en del fall redan finns existerande ryska ord för nya företeelser, 
men man väljer ändå att låna in ett nytt ord från ett annat språk för att det anses mer 
prestigefullt. Vidare tar Grzega (2003:32) även upp begreppet folketymologisk anpassning. 
Han tillägger att folketymologiska anpassningar oftast inte utlöses av namngivaren eller 
lånaren utan snarare av ett språkligt samfund som försöker anpassa ordet till språket 
(Grzega 2003:23-24,32). Tretton motiv till lån som omnämns i den klassiska litteraturen inom 
området återges av Grzega: 
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1) Ett behov av att skilja mellan olika nyanser av ett uttryck, inklusive stilistisk variation. 
2) Ett behov av att leka med ord. 
3) Konflikt mellan ord med samma uttal och stavning men med olika betydelser. 
4) Ord förlorar sin attraktionskraft. 
5) Begreppsmässigt otillräckligt differentierade ord. 
6) Ett redan inlånat ord gör ett nytt lån mer attraktivt. 
7) Lån av en etymologisk dubblett är lockande. 
8) Ett folk dominerar ett annat folk politiskt eller kulturellt. 
9) Ett tvåspråkigt samhälle. 
10) Negativ utvärdering samt att ett ord används i nedsättande syfte eller positiv utvärdering 
och ett behov av ett eufemistiskt uttryck. 
11) En översättares lättja eller brist på lexikografiska metoder. 
12) Ett rent misstag eller att det inhemska ordet tillfälligt fallit i glömska. 
13) Låg frekvens av inhemska ord eller instabila ord i en region. 
 
Grzega förhåller sig dock skeptiskt till några av de uppräknade motiven för lån, närmare 
bestämt punkterna 11, 12 och 13. Han är tveksam till hur punkterna 11 och 12 kan ha en 
långvarig effekt på språket emedan inga konkreta exempel på dessa fenomen givits i 
litteraturen. Beträffande punkt 13 frågar han sig också bl a hur man definierar en låg 
frekvens av ord och finner inte denna punkt särskilt övertygande. Ryazanova-Clarke & Wade 
(1999:138f) räknar upp fyra motiv för inlåning i ryskan efter Sovjetunionens fall: 1) behov att 
namnge ett nytt föremål eller ett nytt fenomen, 2) behov att åtskilja en betydelse från en 
annan, 3) antagande av ett lån enligt principen om språklig ekonomi och 4) preferens av ett 
lån istället för ett inhemskt ord pga sociopsykologiska faktorer såsom ett utländskt ords 
prestige eller status. Beträffande lånord i svenskan skriver Ljung (1988:20) att då olika språk 
möts så påverkar de varandra. I sådana fall har svenskan oftast varit det mottagande 
språket. Stålhammar (2010:9,20-25) skriver om lånord i svenskan att lån fyller behov av 
olika slag, det kan handla om emotionella eller intellektuella behov eller att verkligheten 
förändras. Nya föremål eller fenomen behöver namnges. Det kan t ex även röra sig om att 
vissa lånord ersätter befintliga svenska ord för att de har större status eller att det sker en 
förändring av svenska ords äldre etablerade betydelser pga inflytande från ett annat språk. 
 
 
4.2 Inlåning i olika etapper 
 
Historiskt sett påpekar Ward (1965:113) har ryskan lånat in ord från många olika språk bl a 
kyrkoslaviska, turkiska, tatariska, grekiska, latin, polska, tyska, franska och engelska. Enligt 
Ryazanova-Clarke & Wade (1999:136) har inlåningen under hela 1900-talet skett i vågor. 
Comrie, Stone och Polinsky (1994:187f) skriver att under tidigt 1900-tal lånades ett antal nya 
ord in i ryskan pga nya teknologiska landvinningar och snabb social utveckling. Under 1800-
talet hade franskan varit dominerande, men i början av 1900-talet ökade antalet lån även 
från tyskan och engelskan. Det skedde även en viss inlåning från orientaliska språk pga 
nyromantism och symbolism inom litteraturen samt pga det ryska imperiets expansion. I 
samband med det rysk-japanska kriget 1904-1905 fick ryskan även några lånord från 
japanskan som dock blev kortvariga. Comrie, Stone och Polinsky nämner också att en viktig 
faktor när det gäller lån från västeuropeiska språk var ryska revolutionärer som hade levt i 
exil utomlands och vars ideologier var baserade på verk som ursprungligen hade skrivits på 
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västeuropeiska språk och därefter översatts till ryska. Allmänt sett var man positivt inställd till 
lånord under perioden före den ryska revolutionen 1917. 
 
Enligt Ryazanova-Clarke & Wade (1999:4) fick ryskan få nya lånord under åren 1917 till 
1927 förutom en del industriella och militära termer. Comrie, Stone och Polinsky (1994:193) 
delar denna åsikt och skriver att antalet lån var förvånansvärt litet under denna period. 
Ryazanova-Clarke & Wade (1999:5) skriver vidare att efter att Sovjetunionens grundades 
1922 så lånade ryskan också i mindre skala in en del ord från de nya sovjetrepublikerna bl a 
en del ord av turkiskt ursprung. Det paradoxala under denna period påpekar Ryazanova-
Clarke & Wade är att trots att det fanns ett behov att namnge nya koncept och idéer så 
valde man att inte låna in nya ord. De menar att orsakerna till detta förfarande var att 
Sovjetunionen hade isolerat sig kulturellt och ekonomiskt från omvärlden samt att 
ordbildningen och semantiska förändringar i ryskan var särskilt påtaglig under denna period. 
 
Om perioden 1928-1940 skriver Ryazanova-Clarke & Wade (1999:18-21) att i slutet av 
1920-talet åtnjöt det ryska språket en relativ stabilitet. Detta avspeglade sig bland annat i att 
man gallrade ut varianter bland lånorden. Om lånorden under denna period anser de att 
man kan urskilja två grupper: 1) ord för nya föremål och företeelser och 2) lånord som av 
någon orsak ersatte ryska motsvarigheter. Man lånade under denna period in en hel del 
sport-, mode- och musiktermer. Vissa ord ersatte ryska motsvarigheter men lånades in i 
ryskan med bara en av sina betydelser i ursprungsspråket. Andra ord som lånades in i 
ryskan fick negativa undertoner för att de ansågs “främmande” eller “kapitalistiska”. Comrie, 
Stone och Polinsky (1994:205) skriver om denna period att antalet lånord ökade till en 
början, men mot mitten av 1930-talet började Stalinregimen fjärma sig alltmer från 
västvärlden och det resulterade i att antalet lånord minskade samt att motståndet mot allt 
utländskt ökade märkbart. 
 
Under det som i Sovjetunionen och även i Ryssland brukar benämnas det stora 
fosterländska kriget (1941-1945) minskade antalet lån dramatiskt och man föredrog under 
denna period att använda ryska ord istället för utländska (Ryazanova-Clarke & Wade 
1999:24-26). Comrie, Stone och Polinsky (1994:207f) menar att orsaken till detta främst var 
patriotismen under kriget. Ryazanova-Clarke & Wade (1999:24-26,33f) skriver att 
inställningen till allt utländskt blev alltmer negativ, speciellt lånord. En del ord som t ex 
blitzkrieg lånades dock in. Orden kom främst från tyskan pga kriget och tenderade att vara 
kortlivade. Lånen från engelskan var väldigt få under denna period. Under åren efter kriget 
fram till Stalins död (1946-1953) fördes en kampanj mot allt utländskt vetenskapligt, språkligt 
och kulturellt inflytande som betecknades som “rotlös kosmopolitism”. I likhet med 
föregående period var lånen få till antalet, de ord som trots allt lånades in hade ofta en 
negativ underton. Comrie, Stone och Polinsky (1994:209) skriver att motståndet mot allt 
utländskt var ännu större än under kriget. Enligt Ryazanova-Clarke & Wade (1999:33-34) 
angrep man också existerande lån, även sådana som nyligen lånats in. Ensidiga debatter 
fördes i massmedia för att rensa det ryska språket från utländskt inflytande. Man framhävde 
det ryska språkets rika vokabulär och ersatte vissa tidigare lånord med ryska 
motsvarigheter. 
 
Efter Stalins död 1953 blev man igen mer positivt inställd till lånord. Lån som blivit ersatta av 
ryska motsvarigheter togs åter i bruk. Inlåningen i ryskan började öka mot slutet av 1950-
talet för att på 1960-talet stiga dramatiskt. Litteratur från väst i rysk översättning började vara 
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tillgänglig och på tv visades bl a reportage från väst om än inte alltid objektiva. Ord lånades 
in framför allt för att nya föremål och fenomen behövde namnges eller för att ryskan helt 
enkelt saknade ord för vissa begrepp som t ex stress och sex, därför att man inte tidigare 
öppet talat om sådana företeelser. Under denna period lånade man även in ett antal 
engelska ord som bevarade sin engelska pluraländelse -s i de ryska singularformerna och i 
pluralformerna tillfogade man den ryska pluraländelsen till ordet (Ryazanova-Clarke & Wade 
(1999:36-40). 
 
Under perioden 1970-1985 vidgades kontakterna med omvärlden, Sovjetunionen blev under 
denna tid en supermakt (Ryazanova-Clarke & Wade (1999:54). Comrie, Stone och Polinsky 
(1994:212) skriver att lånorden minskade under denna period, de ord som lånades in kom 
huvudsakligen från engelskan. De nämner två orsaker till minskningen av lånord: 1) det 
ryska språket hade under den föregående perioden mottagit ett stort antal lånord och var 
således mättat på lånord, 2) inställningen till lånord blev åter mer negativ. Ryazanova-Clarke 
& Wade (1999:61) och Comrie, Stone och Polinsky (1994:212f) nämner att det åter fördes 
en debatt om lånord i pressen, lingvister kritiserade amerikanismerna i ryskan och var bl a 
förargade över att det ryska språket alltid var det mottagandet språket. 
 
Under perioden som började med perestrojka och glasnost 1985 och fram till idag har det 
skett stora förändringar i det ryska språket. En allmän liberalisering av det ryska språket 
inleddes vid perestrojkan. Perestrojka är också ett ryskt ord som har blivit inlånat i de flesta 
europeiska språken. Inlåningen har dramatiskt ökat under tiden efter 1985 och man har 
även aktiverat gamla lånord. Det ryska samhället har öppnat sig för omvärlden samtidigt 
som det har skett stora sociala förändringar. När det gäller gamla lånord som åter blivit 
aktiva kan man urskilja tre typer: 1) återanvändning av ord som tidigare bara användes om 
utländska förhållanden, 2) aktivering av utländska ord av boklig karaktär och 3) ord som fått 
en ändrad status (Ryazanova-Clarke & Wade (1999:66f,98f). Som även nämndes i 
inledningen av denna uppsats har ryskan formligen översvämmats av lånord efter 
Sovjetunionens fall 1991 och många av lånen verkar vara meningslösa eftersom det funnits 
ryska motsvarigheter. Ryazanova-Clarke & Wade (1999:136f) skriver att inlåningen efter 
1985 saknar motstycke i den ryska historien. Stora omvälvande förändringar har skett i 
snabb takt i det ryska samhället och det har gynnat inlåning. Ordbildningen i ryskan har gått 
långsamt och det har gjort att man ofta lånat in nya ord. Utländska ords status och prestige 
har också inverkat och massmedia har haft en stor roll i att utländska lån blivit populära. 
Förutom ett litet antal ord har nästan alla nya lånord kommit från engelskan. 
 
Angående lånord i svenskan skriver Stålhammar (2010:9,33) att svenskan fick sina första 
lån redan på 1200-talet. De äldsta lånorden härstammar från latin och grekiskan. Ljung 
(1985:3) nämner att svenskan i hög grad påverkades av lågtyskan under medeltiden. 
Stålhammar (2010:33) påpekar att tyskan påverkat svenskan mer än nåt annat språk. 
Orsaken till detta var den stora invandringen till städerna av bl a tyska köpmän och 
hantverkare. Många tyska ord t ex militära termer lånades in i svenskan på 1600-talet. Enligt 
Ljung (1988:12) fick svenskan sina första lånord från engelskan på 1600-talet då ord som 
tobak, pudding och del sjötermer lånades in. Stålhammar (2010:34,47) beskriver även hur 
franskans inflytande var betydande redan på 1600-talet och hur inflytandet från franskan 
ökade ytterligare på 1700-talet. Stålhammar menar att orsaken till franskans inflytande var 
framför allt franskans dominerande ställning inom diplomatin samt även inom konsten och 
litteraturen. En betydande inlåning från tyskan fortsatte också under 1700-talet. Engelskan 
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stod dock för merparten av de nya lånorden under detta sekel, bl a en hel del industriella 
och ekonomiska termer lånades in. Ljung (1988:12) nämner också att svenskan på 1700-
talet fick en rad nya sjö-, mat- och textiltermer och även en del nya förnamn från engelskan. 
Inlåningen från engelskan steg kraftigt under 1800-talet, svenskan fick under detta sekel nya 
lån i form av industri-, textil- och sporttermer. Orsakerna till den stora inlåningen i svenskan 
under 1800-talet är enligt Stålhammar (2010:52) den snabba utvecklingen inom industri, 
vetenskap och teknik samt nya upptäckter. 
 
Krigsslutet 1945 kan ses som en vattendelare vad beträffar engelskans expansion, det gäller 
inte bara Sverige utan praktiskt taget hela världen. Inlåningen från engelskan var ovanligt 
intensiv efter 1945. USA dominerade fullständigt under denna tid både politiskt, ekonomiskt 
och kulturellt och utvecklades till en supermakt (Ljung 1985:1,3;1988:12). Stålhammar 
(2010:36,67f) skriver att engelskan efter andra världskriget började användas som ett lingua 
franca och ersatte franskan som tidigare dominerat i det internationella umgänget. 
Stålhammar berättar även att den engelskan inlåningen i svenskan nådde sin kulmen under 
1950- och 1960-talet för att sedan minska under de följande årtiondena. Hon nämner dock 
att lånorden börjar öka igen på 1990-talet. När det gäller framtiden spår Ljung (1985:185) att 
det engelska inflytandet kommer att fortsätta och eventuellt även växa. 
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5 Ryska ord där den engelska pluralformen kommit att användas som singularform i ryskan 
 
I detta kapitel kommer jag närmare att analysera ett antal ord där den engelska pluralformen 
kommit att användas som singularform i ryskan. Som tidigare nämndes i kapitel 4 handlar 
det antingen om ord som bara används i pluralis i engelskan eller ord som man felaktigt 
uppfattat som singulara former när man lånat in orden i ryskan. I pluralformerna har sådana 
ord den normala ryska pluraländelsen utöver den engelska pluralmarkören.  
 
Jag kommer även i detta kapitel att analysera ett antal ord som saknar singularformer i 
ryskan men som behållit den engelska pluralmarkören i de plurala formerna. Man har 
vanligtvis bara tillfogat den ryska pluraländelsen till orden. 
 
Orden som jag valt att analysera i alfabetisk ordning är: бакс, бутса, джинса,  
клипса/клипс, комикс och pельс/pельса samt леггинсы, памперсы, cлаксы, чипсы och 
шузы. 
 
Det är fråga om både äldre lånord och nyare ord som lånats in efter Sovjetunionens fall. 
 
 
5.1 Ryska ord med engelsk pluralform i singularformen 
 
 
5.1.1 Бакс 
 
Ett modernt exempel på ett lånord där ryskan bevarat den engelska pluralformen i singularis 
är бакс (från engelskans buck) i betydelsen dollar. Ordet buck för dollar har enligt OED 
använts sedan 1856 i amerikansk engelska, men ordets ursprung är oklart. Enligt ETYM kan 
buck möjligen vara en förkortning för buckskin, en enhet som användes i handeln mellan 
indianer och européer på 1700-talet. 
 
Ryazanova-Clarke & Wade (1999:281) skriver att ordet hör till kategorin av ord som ryskan 
felaktigt tolkat som ord i singularis. Enligt Djakov (2001:172, u.å.) används ordet бакс i 
synnerhet i talspråkliga sammanhang och ungdomsslang som en synonym för 
penningenheten dollar enligt amerikanskt mönster. Även Kuznetsov (2003) definierar бакс på 
liknande sätt.  
 
 
5.1.2 Бутса 
 
Ryskan har i vissa fall fogat ett -a till ordstammen för ord som bevarat den engelska 
pluralmarkören i singularis. Ett exempel på detta är бутсы (från engelskans boots) som fått 
singularformen бутса i ryskan. Enligt Krysin (1968:105f) förekom ordet бутсы i en ordbok 
första gången 1933. Krysin skriver även att бутсы använts allmänt redan på 1920-talet i 
betydelsen fotbollsskor. Denna betydelse för ordet ger även Ozjegov (1960) och Kuznetsov 
(2003). Krysin (1968:106) nämner också att бутсы tidigare även kunde stavas буцы. Den 
stavningsformen har dock fallit ur bruk och används inte mera. 
Ryskan använder främst den plurala formen av ordet. Singularformen бутса existerar dock 
och det bekräftas även av Ozjegov (1960) och Кuznetsov (2003).  
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Djakov (u.å.) definierar ordet på följande sätt: 
 
Бутсы (англ. boots ботинки)  
1. Oдежда. Ботинки для игры в футбол с твердыми носами и задниками, без каблуков, 
с шипами или поперечными планками на подошве.  
2. Молодежный сленг. Любая обувь. “Снимай бутсы, а то нагрязнишь тут у меня”. 
 
Enligt Djakov (u.å.) kan бутсы numera avse vilka typer av skor som helst i 
ungdomsslangen. Här handlar det antingen om att betydelsen av ordet utvidgats eller att 
ordet lånats in på nytt med den mer allmänna betydelsen. Janurik (2010:46) konstaterar att 
den ryska ungdomsslangen alltid varit beroende av lånord och haft en avgörande betydelse 
för att nya lånord blivit populära. Ryazanova-Clarke & Wade (1999:281) beskriver en grupp 
ord från engelskan som lånats in på 1990-talet och som man felaktigt tolkat som singulara 
former. Förmodligen hör även бутсы till denna grupp. 
 
 
5.1.3 Джинса 
 
Behovet av namn på nya plagg gjorde att ryskan lånade in джинсы från engelskans jeans 
på 1960-talet. (Ryazanova-Clarke & Wade 1999:37f). Enligt ETYM har engelskan använt 
jeans i betydelsen långbyxor av denimtyg sedan 1908. I likhet med många andra plagg som 
uppträder i par fast det i själva verker rör sig om ett enda föremål, fick det behålla sin 
engelska pluralform i ryskan. Ozjegov (1960) har ordet upptaget medan Kuznetsov (2003) 
redovisar separat både singularformen джинса och pluralformen джинсы. Det existerar 
således en singularform, джинса, där ett -a lagts till ordstammen men Kuznetsov (2003) 
betecknar den dock som en talspråklig form. 
 
Djakov (u.å.) definierar джинсы i ДСАРЯ på följande sätt. 
 
ДЖИНСЫ (англ. jeans - ит. jean вид прочной ткани от ср. лат. названия города Генуя, 
где первоначально производилась эта ткань). Часто употребляемый. Tермин 
текстильной промышленности. Брюки особого покроя из прочной хлопчатобумажной 
ткани. [...] 
 
 
5.1.4 Клипса/Клипс 
 
Ett annat exempel på ett ord där ett -a fogats till ordstammen i singularis är клипса (från 
engelskans clips) som fått formen клипса i singularis. Enligt Krysin (1968:159) 
introducerades förmodligen клипсы i ryskan i mitten på 1950-talet. Krysin nämner att ordet 
förekom första gången i en ordbok 1960. Krysin avser här Ozjegovs ordbok från 1960. Slår 
vi upp клипсы i nämnda ordbok (Ozjegov 1960) får vi bara singularformen клипс, medan 
Kuznetsov (2003) däremot bara ger singularformen клипса.  
Singularformen för клипсы verkar därför inte vara helt entydig. Med tanke på att ordet första 
gången förekom i just Ozjegovs ordbok från 1960, kan eventuellt singularformen клипс 
numera anses vara ålderdomlig. En sökning på internet ger även flera träffar för клипса än 
för клипс. Varken Krysin (1968:50) eller Djakov (u.å.) ger någon singularform för клипсы, 
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men definierar ordet på samma sätt: “Вид серёг, прикрепляемых к мочке уха с помощью 
зажима”. I engelskan har ordet flera betydelser, i ryskan handlar det om ett lån som lånats 
in med en enda betydelse. 
 
 
5.1.5 Комикс 
 
Enligt Ryazanova-Clarke & Wade (1999:34) lånades комикc (från engelskans comics) in i 
ryskan någon gång mellan 1948-1950. ETYM upplyser att comics i engelskan började 
användas i betydelsen serier redan 1890. Ozjegov (1960) har inte med комикc medan 
Kuznetsov (2003) har комикc redovisat in sin singulara form. Ryazanova-Clarke & Wade 
(1999:34) nämner vidare att комикc till en början var förknippat med en negativ underton 
liksom ett flertal andra ord som lånades in under detta tidsintervall. Ryazanova-Clarke & 
Wade ger även ett exempel på detta: 
 
“На каждой улице, на каждом углу, у каждого газетчика, ребёнку ежедневно 
навязываются эти кровавые книжки, которые по какой-то зловещей игре языка 
носят в Америке название комикс (Растление детских душ. ЛГ, 22.9.1948)” 
 
I Djakovs (u.å.) definition av ordet kan vi även ana en negativ underton. 
 
КОМИКС (англ. comics). 
1. Род примитивной бульварной литературы, возникший в кон. XIX в. в газетах США – 
серия рисунков с краткими подписями, образующая связное повествование. 
 
Djakov (u.å.) ger dessutom flera betydelser för ordet комикc, en del av dem modern slang. 
 
2. Мультипликационный фильм подобного рода.  
3. Мн. ч. Молодежный сленг. Каникулы. Надеюсь, у нас будут потрясающие комиксы!  
4. Сленг. Остряк, «комик», остроумный человек. [...] 
 
 
5.1.6 Pельс/Pельса 
 
Ett av de äldre lånorden i denna grupp är pельс. Behovet av att ge nya företeelser och 
tekniska innovationer namn gjorde att ryskan lånade in ordet pельс från engelskans rails. I 
engelskan har rails flera olika betydelser. Både Ozjegov (1960) och Kuznetsov (2003) ger 
den singulara formen pельс och definierar ordet på liknande sätt. 
 
Pельс (англ. rails рельсы). Cтальной узкий брус специального сечения по которому, 
катясь, движутся колеса вагонов. 
 
Enligt Djakov (u.å.) förekommer även singularformen pельса i ungdoms- och datorslang. 
Han ger också några exempel på hur pельса används. I ungdomsslangen kan pельса 
beteckna en del ölbarer i Moskva som är belägna i närheten av järnvägar och 
spårvagnsrutter. Enligt Djakov (u.å.) kan även datorsspelet “Rail Gun” kallas för pельса. 
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1. Pедко употребляемое слово. Молодежный сленг. Рельса - название нескольких 
пивных в Москве, находящихся рядом с трамвайными или железнодорожными путями. 
2. Компьютерный сленг. Компьютерная игра «Rail Gun». 
 
 
5.2 Ryska ord utan singularformer men med engelsk pluralform 
 
 
5.2.1 Леггинсы 
 
Леггинсы är exempel på ett föremål som uppträder i par. Oftast handlar det om klädesplagg 
av olika slag. Ordet hör till gruppen av ord som lånades in på 1990-talet och felaktigt 
uppfattades som singulara former (Ryazanova-Clarke & Wade 1999:281). OED definierar 
det engelska ordet legging som “each of a pair of coverings for the legs, or the lower part of 
the legs from the ankle to the knee, typically of leather or cloth“. Enligt OED har legging 
använts i denna betydelse i engelskan sedan 1700-talet.  
 
Kuznetsov (2003) redovisar ingen singularform, men ger följande förklaring för леггинсы:  
“плотно облегающие рейтузы до щиколоток или колен (обычно женские)”.  
 
Djakov definierar леггинсы på följande sätt. 
 
ЛЕГГИНСЫ (англ. leggings гамаши). Часто употребляемый. Oдежда.  
1. Трикотажные женские брюки с петлей под ступню.  
2. Рейтузы до щиколоток. 
 
 
5.2.2 Памперсы 
 
Procter & Gambles varumärke för engångsblöjor, Pampers, har kommit att beteckna 
engångsblöjor på ryska. Förmodligen för att företaget är den ledande tillverkaren av 
engångsblöjor i världen. Kuznetsov (2003) redovisar inte ordet, men enligt Djakov (u.å.) har 
памперсы blivit synonymt med alla typer av engångsblöjor, trots att det numera även finns 
engångsblöjor från andra tillverkare på den ryska marknaden. Djakov ger ingen singularform 
för ordet och definierar памперсы på följande sätt. 
 
ПАМПЕРСЫ (англ. Pampers – товарный знак одноразовых подгузников корпорации 
«Проктер энд Гэмбл»). 
1. Часто употребляемый. Kоммерческий термин. Детские подгузники из мягкого, 
хорошо впитывающего влагу материала; слово памперс стало нарицательным, хотя 
теперь одноразовые подгузники выпускаются и рядом других компаний. 
 
 
5.2.3 Cлаксы 
 
Ett annat exempel på klädesplagg som uppträder i par och uteslutande har pluralform på 
ryska är cлаксы (från engelskan slacks). Även i engelskan används slacks uteslutande i 
pluralis. OED definierar slacks som en form av vida långbyxor. Enligt ETYM har slacks 
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använts i denna betydelse i engelskan sedan 1824. Det engelska ordet slack har även flera 
andra betydelser. Kuznetsov (2003) ger ingen singularform för cлаксы. Enligt Djakov (2001: 
288) lånades cлаксы i betydelsen vida långbyxor in på 1990-talet i ryskan. 
 
Djakov (u.å.) ger följande två förklaringar för cлаксы. 
 
СЛАКСЫ (англ. slacks – slack свободный). Часто употребляемый. Oдежда.  
1. Брюки свободного покроя, чаще из легкой ткани. 
2. Летние шлепанцы на платформе. 
 
Enligt Djakov är cлаксы i ryskan således även synonymt med vad vi skulle kalla för flip-flops 
på svenska och engelska. Engelskan saknar enligt OED en sådan betydelse för ordet slack. 
 
 
5.2.4 Чипсы 
 
Enligt Djakov (2015:182) lånades ett stort antal matrelaterade ord in i ryskan i slutet av 
1990-talet och början av 2000-talet, bland dem även чипсы i betydelsen potatischips. 
Potatischips introducerades i Sovjetunionen redan 1963, men kallades då för “хрустящий 
картофель Московский в ломтиках”. (Верхoрубова 2013)  
 
Чипсы kan härledas ur det engelska ordet chips som i amerikansk engelska har betydelsen 
tunna potatischips. Enligt OED har chips i betydelsen potatischips använts i amerikansk 
engelska sedan 1800-talet och den brittiska motsvarigheten crisps har använts sedan 1929. 
 
Kuznetsov (2003) ger endast den plurala formen чипсы. Djakov (u.å.) redovisar heller ingen 
singularform för ordet men ger följande definition. 
 
ЧИПСЫ (англ. chips жареный картофель). Часто употребляемый. Tермин пищевой 
промышленности. Готовый к употреблению продукт питания, представляющий собой 
тонкие ломтики картофеля, других корнеплодов или различных плодов, как правило, 
обжаренных в масле. [...] 
 
 
5.2.5 Шузы 
 
Шузы (från engelskans shoes) är ett lite speciellt fall inom denna grupp. Enligt Djakov 
(2001:171) saknar ordet singularform i ryskan. Troligtvis för att det rör sig om ett föremål 
som uppträder i par. Enligt Djakov handlar det dessutom om ett slanguttryck. Varken 
Ozjegov (1960) eller Kuznetsov (2003) redovisar шузы, medan Djakov definierar ordet på 
följande sätt: 
 
ШУЗ (туфли, ботинки) (Aнгл. shoes. Часто употребляемый. Молодежный сленг. 
Ботинки). Djakov (2001:171) ger även ett exempel på användningen av ordet шузы. 
“Мне эти шузы не в сайз (размер)". 
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Eftersom det är fråga om ett slanguttryck verkar det heller inte finnas någon etablerad 
pluralform för шузы i ryskan utan pluralformerna varierar stort. Djakov (u.å.) räknar upp 
följande pluralformer för ordet:  
 
Шуза  
Шузы 
Шузни 
Шузня 
Шузняки  
Шузята 
Шузье 
 
En sökning på internet ger flest träffar för шузы och шузняки. De övriga pluralformerna ger 
få eller inga träffar alls och en del av dem kan antagligen betraktas som kollektivbildningar. 
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6 Svenska ord där den engelska pluralformen kommit att användas som  
 singularform i svenskan 
 
Som jag redan nämnde i inledningen i kapitel 1 har valet av pluraländelse för de engelska 
lånen i svenskan orsakat diskussion. Jag kommer i detta kapitel att analysera ett antal 
kepsbildningar, ord som felaktigt uppfattats som singularformer när man lånat in dem i 
svenskan. I samband med detta kommer jag också att ta upp några kepsbildningar som inte 
överlevt. Dessutom kommer jag även att undersöka ett antal ord med engelsk pluraländelse 
som uteslutande används i pluralis i svenskan. 
 
Jag har valt att analysera följande kepsbildningar i alfabetisk ordning: chips, clips, drops, 
keps, kex, koks, muffins, pumps, räls, scones och tanks samt några kepsbildningar som inte 
överlevt. Jag kommer även att undersöka följande ord med engelsk pluraländelse som 
endast används i pluralis i svenskan: boots, jeans, slacks, leggings och shorts. 
 
 
6.1 Svenska ord med engelsk pluralform i singularformen 
 
 
6.1.1 Chips 
 
I likhet med ryskan har även svenskan lånat in ordet chips i betydelsen tunna, saltade, 
flottyrkokta potatisskivor. Enligt SO förekommer chips första gången i svenskan 1962. I SO 
konstateras också att “singularformen chips är identisk med motsvarande engelska 
pluralform. På så sätt undviks problemet med engelsk s-plural som annars ofta orsakar 
problem i svenskan”. I SO nämns även att chips används mest i pluralis i svenskan. 
 
Som jag tidigare konstaterade i föregående kapitel kallas potatischips för chips i amerikansk 
engelska och crips i brittisk engelska. Så förmodligen har även svenskan lånat i ordet från 
amerikansk engelska i denna betydelse. Enligt SAOL har chips i svenskan sedan 1977 även 
betydelsen mycket liten aktiv enhet i datamaskin. 
 
 
6.1.2 Clips 
 
Stålhammar (2010:122) skriver att clips introducerades i svenskan 1931 i betydelsen 
smycke som kläms fast i öronen. OED definierar ordet clip med motsvarande betydelse i 
engelskan som: “a piece of jewellery that is fastened by a clip; spec., an earring”. Clip har 
även ett antal andra betydelser på engelska. Enligt SAOL är singular- och pluralformerna 
identiska i svenskan för clips. 
 
 
6.1.3 Drops 
 
Enligt (Stålhammar 2010:100) importerades 1892 i svenskan drops för ett slags karameller 
med fruktsmak. Ordet har fått sitt namn efter sin droppform (från engelskan drop). I OED 
nämns att drop i engelskan använts i denna betydelse sedan 1723. 
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Varken i SAOL eller SO finns ordet upptaget men SAOB från 1922 beskriver drops som ett 
slags droppformiga karameller med syrliga fruktsafter i och bekräftar att ordet tagits i bruk 
1892 i svenskan. 
 
 
6.1.4 Keps 
 
Ordet keps (från engelskans caps, plural av cap) har fått ge namn åt hela gruppen av 
engelska singularformer på -s i svenskan. Sådana former har kommit att kallas för 
kepsbildningar på svenska. Enligt OED har ordet cap använts i engelskan sedan början av 
1200-talet. Till en början avsåg ordet enbart en mössa för kvinnor, men på 1300-talet 
utvidgades ordet till att även omfatta mössor för män.  
 
Stålhammar (2010:66) konstaterar att keps första gången förekom i svenskan 1910 i 
samband med att nya moden introducerades. Enligt SAOB har ordet tidigare även stavats 
käps i svenskan och SO från 2009 definierar ordet som “en typ av sportig (platt) mössa med 
skärm”. 
 
 
6.1.5 Kex 
 
Ett äldre exempel i denna grupp är kex som tidigare även stavades käx, från engelskans 
cake (Ljung 1987:12). Enligt OED har engelskan förmodligen ursprungligen lånat in ordet 
cake från fornnordiskans kaka. 
 
Stålhammar skriver att ordet kex eller käx bildat av pluralformen av engelskans cake redan 
användes 1755 i betydelsen av det som vi numera kallar småkakor. Efter 1823 har kex 
kommit att avse torra, hårda kakor som i USA kallas cookies eller på brittisk engelska 
biscuits. (Stålhammar 2010:98). I SAOL från 2005 definieras kex som en “torr kaka av ojäst 
deg”. 
 
 
6.1.6 Koks 
  
En stor andel inlånade tekniska termer och ord för nya innovationer vittnar om Englands 
inflytande på olika områden, bl.a. gruvdriften. Ett exempel på detta är koks (från engelskans 
coke) som uppträder första gången i svenskan 1782 (Stålhammar 2010:50,172-173). Enligt 
ETYM har coke använts i engelskan sedan 1660 och ges följande definition: "fuel residue, 
solid product of the carbonization of coal." Stålhammar konstaterar också att coke avser det 
som återstår när man bränt kol och förmodligen kan man härleda ordet till ett dialektalt ord 
för kärna (Stålhammar 2010:50,172-173).  
 
Enligt SAOB har koks tidigare även stavats kox i svenskan. 
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6.1.7 Muffins 
 
Ett exempel på en matrelaterad term som använder sig av engelsk plural i den svenska 
singularformen är muffins (från engelskans muffin). SO definierar ordet som ett bakverk av 
sockerkaksdeg som gräddas i portionsformar ofta med russin eller korinter. Enligt OED har 
ordet muffin, vars ursprung är okänt, använts i denna betydelse i engelskan sedan 1703. 
 
Stålhammar (2010:101) skriver att muffins introducerades i svenskan 1913 och kommer från 
Storbritannien. Grünbaum (2008) påpekar i språkspalten i Dagens Nyheter att “ordböckerna 
som för det mesta eftersträvar konsekvens, svävar när det gäller muffins. Bonniers svenska 
ordbok har ett muffin, flera muffin eller muffins. Svenska akademiens ordlista säger en eller 
ett muffins, flera muffins”. 
 
 
6.1.8 Pumps 
 
Pumps är ett exempel på en kepsbildning inom modevärlden. Ordet förekommer första 
gången 1919 i svenskan (Stålhammar 2010:121). Enligt OED är det engelska ordet pump av 
okänt ursprung. 
 
SAOL definierar pumps som högklackade damskor utan snörning eller knäppning. Enligt 
SAOB från 1955 förekommer ordet “stundom även i singularis i formen pump samt i den 
felaktigt uppfattade singularformen pumps”. SO från 2009 och SAOL från 2015 ger inga 
singularformer för pumps.  
 
Ljung (1985:21) skriver att engelsk plural är “speciellt benägen att dyka upp med substantiv 
som betecknar parvis förekommande föremål”. Ljung nämner t ex boots. Även pumps i likhet 
med jeans, slacks, leggings och shorts är exempel på detta fenomen. Oftast handlar det om 
klädesplagg av olika slag. Som jag tidigare konstaterat förekommer detta fenomen även i 
ryskan. 
 
 
6.1.9 Räls 
 
Under 1800-talet ökade andelen engelska lånord påtagligt i svenskan eftersom det skedde 
tekniska framsteg inom många områden. Ny teknik, nya hjälpmedel och industriella 
produkter resulterade i många inlån (Stålhammar 2010:52). 
 
Stålhammar (2010:159) skriver att det är uppenbart att engelskan är härskande inom 
järnvägsbygge på 1800-talet. Första belägg för räl i svenskan är från 1836 och den formen 
är fortfarande i bruk inom järnvägsterminologin. Ordet blir räls 1890 efter pluralformen av 
engelskans rail som betyder räcke eller stång. SAOB bekräftar detta och i SAOL från 2015 
finns ordet räl upptaget i betydelsen järnvägsskena. 
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6.1.10 Scones 
 
Scones (från engelskan scone) är ytterligare ett exempel på en matrelaterad kepsbildning.  
Ordet förekommer i svenskan första gången 1911 och kommer från Storbritannien  
(Stålhammar 2010:101). SO förklarar scones som litet, vanligen ljust bakpulverbröd som äts 
med marmelad eller dylikt till te. Enligt OED har scone använts i denna betydelse i 
engelskan sedan 1500-talet och ordet är troligen av skotskt ursprung. 
 
 
6.1.11 Tanks 
 
Ett modernare exempel på en kepsbildning i svenskan är tanks (Ljung 1988:65-66). 
Enligt SAOB har ordet tanks använts i betydelsen stridsvagn i svenskan sedan 1918 och 
ordet kommer från engelskans tank. Ur OED framgår att engelskan första gången använde 
tank i betydelsen stridsvagn 1915. Enligt SO kommer tank möjligen från hindispråkets tankh 
som betyder vattenbehållare. Stålhammar (2010:175) nämner att tank använts i betydelsen 
behållare sedan 1833. SO ger exempel på hur tank fortfarande används i denna betydelse t 
ex vattentank, reservtank och oljetank. Stålhammar (2010:175) skriver vidare att när 
stridsvagnen introducerades under första världskriget fick den täcknamnet “tank”. Dels för att 
det var ett neutralt ord som inte väckte misstankar och dels för att stridsvagnen till formen 
liknade ett transportfordon för vatten. 
 
 
6.2 Kepsbildningar som inte överlevt 
 
 
6.2.1 Scarfs, overalls och films 
 
För vissa ord varierar singular- och pluralformerna. Det är fallet till exempel med overall eller 
overalls som introducerades i svenskan 1917 (Stålhammar 2010:121). SAOB från 1951 tar 
upp singularformen en overalls, medan den formen inte förekommer i SAOL eller SO.  
 
Singularformen för scarf som etablerades i svenskan 1919 varierade också till en början 
mellan scarf, scarfs och scarves. Även ordets pluralform varierade. (Stålhammar 2010:121). 
SO från 2009 ger förutom scarfar även pluralformen scarves.  
 
Ljung (1988:66) nämner även films som förekom i början av 1900-talet. Dessa tre ord är alla 
exempel på kepsbildningar som inte överlevde.  
 
 
6.3 Svenska ord utan singularformer med med engelsk pluralform 
 
 
6.3.1 Boots 
 
Liksom i ryskan finns det även i svenskan en grupp ord som saknar singularformer men som 
bevarat den engelska pluralformen -s i sina svenska pluralformer. Ett område där svenskan 
lånat in ett stort antal ord är modevärlden.  
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Tidigare skedde inlåningen främst från franskan. På 1900-talet ersattes dock franskan av 
engelskan. Enligt Stålhammar lånades boots in i svenskan på 1960-talet (Stålhammar 
2010:117,126). 
 
SAOL beskriver boots som skor med höga skaft av engelska boots och bekräftar att ordet 
använts sedan 1960-talet i svenskan. SAOL från 2015 ger dock ingen singular form för 
boots i svenskan. Enligt OED existerar singularformen boot i engelskan. 
 
I en undersökning som Ljung genomfört ombads deltagarna ta ställning till om de föredrar 
formen en boots eller en boot. Av deltagarna i undersökningen föredrog 54% formen en 
boots medan 46% föredrog formen en boot. (Ljung 1985:71). Förmodligen därför att det inte 
existerar någon etablerad singularform för boots i svenskan. 
 
 
6.3.2 Jeans 
 
Både svenskan och ryskan har lånat in jeans, slacks och leggings från engelskan. Det rör 
sig här om klädesplagg som uppträder i par och saknar singularformer i svenskan. 
 
Enligt SO är det tidigaste belägget för jeans (från engelskans jeans) i svenskan från 1947. 
Ordets historia sträcker sig tillbaka till 1500-talet då det avsåg ett grovt bomullstyg. Själva 
ordet jeans kommer av det italienska stadsnamnet Genua. På 1800-talet får jeans även 
innebörden åtsittande byxor. Till en början avses byxor i olika färger men successivt börjar 
den blå färgen dominera. (Stålhammar 2010: 74,125). Som jag tidigare konstaterade i 
kapitel 5 har engelskan använt jeans i denna betydelse sedan 1908. 
 
 
6.3.3 Slacks 
 
Det engelska ordet slacks betecknar på 1800-talet underkläder, men får senare även 
betydelsen flottmatrosers byxor. På 1900-talet får slacks betydelsen ledigt sittande byxor. 
Slacks förekommer första gången i svenskan 1952 (Stålhammar 2010: 74,125). SAOL från 
2015 definierar slacks som vida långbyxor för fritidsbruk.  
 
 
6.3.4 Leggings 
 
En annan modeterm är leggings (från engelskan leggings med samma betydelse) som enligt 
SO lånades in på 1960-talet i svenskan. SO från 2009 definierar ordet som “typ av tunna 
åtsittande byxor i elastiskt material vanligen för flickor eller kvinnor”. Leggings har använts i 
denna betydelse i engelskan sedan 1700-talet. 
 
 
6.3.5 Shorts 
 
Shorts som förekommit i svenskan sedan 1934 är en substantiverad form av engelskans 
short som betyder kort och shorts används uteslutande i plural även i engelskan. Ett försök 
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till en svensk översättning av ordet, korts, gjordes 1971 men slog aldrig igenom. 
(Stålhammar 2010:121,127). SAOL från 2015 definierar shorts som kortbyxor. Enligt OED 
har det engelska ordet shorts använts i denna betydelse sedan 1826. 
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7 Slutsatser 
 
De engelskspråkiga länderna har varit dominerande politiskt, kulturellt och ekonomiskt efter 
andra världskriget. Följaktligen har de flesta lånorden kommit från engelskan efter 1945. 
Detta gäller inte enbart ryskan och svenskan utan är ett globalt fenomen. Som 
konstaterades i inledningen upplevs engelskans ökande inflytande på det egna språket av 
vissa som ett hot och ett irritationsmoment, medan andra, vilket jag även nämnde i 
inledningen, anser att det möjligen är ett temporärt fenomen och kanske enbart en 
modefluga. 
 
I min uppsats har jag tagit upp en speciell aspekt av det engelska inflytandet i ryskan och 
svenskan, närmare bestämt tendensen att i lånord från engelska behandla de engelska 
pluralformerna som singulara. Jag har konstaterat att denna tendens förekommer i båda 
ryskan och svenskan. I svenskan har sådana former även fått ett eget namn, kepsbildningar. 
Jag har dessutom analyserat ord som saknar singularformer i ryskan och svenskan men 
som behållit sin engelska pluraländelse i de båda språken. 
 
Orsaken till att jag valt att ta med båda dessa grupper i min uppsats är att de i bägge fallen 
handlar om pluralproblematiken som jag tog upp i inledningen. Det engelska plural-s:et har 
skapat problem när man anpassat ord till det svenska- och ryska språksystemet. Man har 
varit tvungen att göra ett val om de nya lånen ska behålla sina engelska pluraländelser eller 
om de ska förses med svenska eller ryska ändelser.  
 
Vilka gemensamma drag kan man då urskilja mellan dessa grupper i ryskan och svenskan 
och vilka slutsatser kan man dra av detta? 
 
Inledningsvis kan man konstatera att de båda språken i många fall lånat in samma ord från 
engelskan. Äldre lånord som t ex rails i svenskan och ryskan vittnar om en snabb teknisk 
utveckling på 1800-talet. Inlåning från engelskan har skett inom många områden både i 
ryskan och svenskan, t ex mattermer som chips och modetermer som clips, jeans, boots, 
slacks och leggings. 
 
Tidsmässigt har inlåningen av de gemensamma engelska lånorden oftast skett senare för 
ryskans del. Ord som clips lånades in i svenskan 1931 och i ryskan i mitten på 1950-talet, 
jeans lånades in i svenskan 1947 och i ryskan på 1960-talet och slacks lånades in i 
svenskan 1952 medan det dröjde ända till 1990-talet innan ryskan lånade in ordet. Även det 
motsatta förekommer. I ryskan användes boots redan på 1920-talet och upptogs första 
gången i ett lexikon 1933, medan svenskan lånade in ordet först på 1960-talet. Den senare 
inlåningen av ord som bevarat det engelska plural-s:et kan för ryskans del eventuellt 
förklaras med att Sovjetunionen var ett rätt så slutet samhälle och det dröjde innan nya 
företeelser nådde landet. 
 
Gemensamt för både ryskan och svenskan är man felaktigt uppfattat engelska pluralformer 
som singulara (Ljung 1988:18) (Ryazanova-Clarke & Wade 1999:37,281). Samtidigt finns 
det i båda språken en grupp engelska lånord som saknar singularformer men som bevarat 
sina engelska pluraländelser i pluralis.  
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I de flesta fall verkar det handla om föremål, vanligtvis klädesplagg, som vanligen uppträder i 
par och oftast saknar singularformer även i ursprungsspråket engelska. I en del fall har det 
dessutom varit svårt att standardisera de singulara- eller plurala formerna. Detta gäller både 
svenskan och ryskan. Det handlar ofta om slanguttryck eller ord som inte haft helt 
standardiserade former som шуз i ryskan eller scarf i svenskan. 
 
Sammanfattningvis kan jag konstatera att vid en närmare jämförelse av analyserna mellan 
de båda språken kan man hitta flera gemensamma nämnare. Det tyder sannolikt på att 
inlåningen har följt samma mönster i de båda språken. 
 
Traditionellt har man lånat in ord för att fylla luckor och tomrum i det egna språket. Nya 
innovationer, produkter, företeelser och idéer har krävt nya namn. Det inlånade orden har 
alltså fyllt behov av olika slag. Ibland har redan inlånade ord fått en utökad betydelse som 
t ex бутса i ryskan eller chips i svenskan. Som redan nämndes i kapitel 5 konstaterar 
Janurik (2010:46) att den ryska ungdomsslangen alltid varit beroende av lånord och haft en 
avgörande betydelse för att nya lånord blivit populära. Som exempel kan nämnas бакс. 
Ljung (1985:186) skriver också om engelska lånord i svenskan att: “[...] vissa lån hänger 
intimt samman med ungdomskulturen, medan andra har en mycket mer allmän karaktär”. 
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